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CHAPTER 1 
INTRODUCTION 

1.1. RATIONALE 
It is universally accepted that proverbs is a very precious 

heritage of any community or nation and an indispensable part of any 
language system. Being an aphorism, a wise saying based upon 
people’s experience, proverbs give a penetrating picture of the 
people’s way of life, their philosophy, their criticism of life, moral 
truths and social values. All are expressed in concise and formulaic 
language, which makes them say little but mean much. Because of 
these factors, proverbs are widely used in daily communication to 
convey not only ideas but also information.  

Being the mirrors reflecting the culture where proverbs are 
created, proverbs make every image and aspect of life appear vividly. 
Among the most commonly seen images in proverbs is plant. In fact, 
humans and plants are two interrelated organisms in the universe. 
Ever since the first presence of human on Earth, through centuries of 
living, people and plants have always had a close and harmonized 
connection to each other. Plants provide habitat (i.e. fields, 
forests…), offer food and supply, and even worked side by side 
helping people during wars. Thanks to this good relationship, 
collections of proverbs in English and Vietnamese have been created, 
maintained and developed. In these sayings, the images of plants are 
the reflections of human beings themselves as well as their 
experiences, thoughts and feelings.  

Let’s look at the following examples in English and 
Vietnamese:   

(1.1) “Don’t forget tree planters when you eat the fruits.”      
[12, p.94] 
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 (1.2) “Ăn quả nhớ kẻ trồng cây’                                               
[44, p.31] 

The above proverbs give advice that when you are helped or 
taken advantage of something by someone, you should be grateful to 
him or her. In this proverb, the two images of plants “fruit” and 
“tree” used metaphorically. “Tree” (“cây”) and “tree planters” 
(“người trồng”) symbolizes the labour or effort that one person 
makes to get something while “fruit” stands for the achievement. It 
could be seen that the image of plants closely related to the life of 
people helps to create a moral lesson through proverbs which is easy 
to understand and remember.  

There have been so far several contrastive studies of English 
versus Vietnamese proverbs concerning friendship, richness and 
poverty, wisdom and foolishness, education, etc. Nevertheless, 
proverbs containing words denoting plants have hardly been dealt 
with in spite of the fact that there was a research into idioms 
referring to plants. For the above reason, I have decided to choose 
the topic “A Study of Linguistic Features of Proverbs Containing 
Words Denoting Plants in English Versus Vietnamese” for my 
M.A thesis. The research is intended to study the semantic features, 
rhetorical devices and syntactic features of English and Vietnamese 
proverbs containing words denoting plants and to find out their 
similarities and differences.  
1.2. AIMS AND OBJECTIVES 

1.2.1. Aims  
This study is aimed to: 
1. Study the proverbs containing words denoting plants in 

English and Vietnamese in terms of semantic features, rhetorical 
devices and syntactic features of proverbs. 
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 2. Find out the similarities and differences between these 
proverbs in the two languages in terms of semantic features, 
rhetorical devices and syntactic features.  
 3. Provide Vietnamese learners of English or English learners 
of Vietnamese with a basic knowledge of the field to enable them to 
understand proverbs thoroughly, as well as using them effectively 
and naturally in their learning of these two languages, particularly in 
the subject of translation. 

1.2.2. Objectives 
This thesis is designed to: 

        - Describe the semantic features, rhetorical devices and 
syntactic features of proverbs containing words denoting plants in 
English and Vietnamese. 
  - Compare the features mentioned above of proverbs 
containing words denoting plants in English and Vietnamese.  
 - Suggest some implications for the betterment of teaching and 
learning proverbs in English and Vietnamese as a foreign language.  
1.3. RESEARCH QUESTIONS 
 In order to achieve the above aims and objectives of the study, 
the following research questions could be put forward:  
 1. What are the semantic features, rhetorical devices and 
syntactic features of proverbs containing words denoting plants in 
English? 
 2. What are the semantic features, rhetorical devices and 
syntactic features of proverbs containing words denoting plants in 
Vietnamese? 
 3. What are the similarities and differences between English 
and Vietnamese proverbs containing words denoting plants in terms 
of semantic features, rhetorical devices and syntactic features? 
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1.4. SCOPE OF THE STUDY 
Proverbs have become an interesting object of several recent 

studies in various languages. Within the scope of this study, the 
study is confined to studying English and Vietnamese proverbs 
containing words denoting plants in terms of semantic features, 
rhetorical devices and syntactic features.  
1.5. SIGNIFICANCE OF THE STUDY 

This study could help Vietnamese learners of English and 
English learners of Vietnamese have a comprehensive understanding 
about the semantic features, rhetorical devices and syntactic features 
of proverbs containing words denoting plants. In addition, they could 
grasp the use of proverbs containing words denoting plants and use 
them effectively and naturally in their learning process as well as in 
their daily life communication.  
1.6. ORGANIZATION OF THE STUDY 
 This study covers the following 5 chapters: 
 ο Chapter 1 – Introduction 
 ο Chapter 2 – Literature Review and Theoretical Background 
 ο Chapter 3 – Research Methods 
 ο Chapter 4 – Findings and Discussions 
 ο Chapter 5 – Conclusions and Implications 

 
CHAPTER 2 

LITERATURE REVIEW AND THEORETICAL 
BACKGROUND 

 
2.1. PREVIOUS STUDIES  
 It goes without saying that proverbs have been an interesting 
topic drawing the attention of linguists around the world. A lot of 
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investigations into proverbs in both English and Vietnamese by 
different researchers, standing on different points of view or having 
different objectives, have been carried out. For English proverbs, the 
large number of scholars including Trench [21], Hulme [10], Taylor 
[22], Neal [18], Gibb [5], Lubna [15], Wolfgang [34]. 
 In view of Vietnamese proverbs studies, some elaborate works 
related to proverbs have contributed to the knowledge of the field. 
One of the wholehearted authors is Chu Xuân Diên [38] who showed 
his profound understanding, deep opinion and clear analysis of the 
distinction between the two likely commonly confusing forms: 
idioms and proverbs. In addition, Nguyễn Lân [44] in “Từ điển 
thành ngữ và tục ngữ Việt Nam” provides not only the Vietnamese 
proverbs but also their meaning and usage in specific situation. Also, 
Vũ Dung et al [39] in “Từ điển thành ngữ và tục ngữ Việt Nam” also 
gives out a lot of proverbs with the explanation in both literal 
meaning and figurative meaning.  
 Besides, there have been some master theses in English on 
proverbs carried out by many Vietnamese learners: Phan Thi Xuan 
Ha [6], Le Thi Minh Tam [29], Nguyen Thi Cam Van [33]. 
 However, as far as I know, the above authors are mainly 
interested in proverbs related to other topics, none of their studies of 
proverbs related to plants in English and Vietnamese. It is the very 
reason that inspires me to devote myself to this study. 
2.2. THEORETICAL BACKGROUND  

2.2.1. Definition of Proverbs and Proverbs Containing 
Words Denoting Plants 

 a. Definition of Proverbs 
According to the Oxford Advanced Learner’s Dictionary [9, 

p.75] a proverb is “a short pithy saying in common and recognized 
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use; a concise sentence, often metaphorical or alternative in form, 
which is held to express some truth ascertained by experience or 
observation and familiar to all”. 

According to Wolfgang [34, p.5] “A proverb is a short, 
generally known sentence of the folk which contains wisdom, truth, 
morals, and traditional views in a metaphorical, fixed and 
memorizable form and which is handed down from generation to 
generation”.  

In addition, Taylor [30, p.9] defines a proverb in more than 
200 pages, and he concludes that it is impossible to give a 
meaningful definition of it. Taylor notes that “The definition of a 
proverb is too difficult to repay the undertaking […]. An 
incommunicable quality tells us this sentence is proverbial and that 
one is not. 

Moreover, Neal [18] states that “The proverb is a traditional, 
conversational, didactic genre with general meaning, a potential free 
conversational turn, preferably with figurative meaning.” 

On Vietnamese linguists’ view, there are some different 
concepts. 

Vũ Ngọc Phan [46] states that “Tục ngữ là một câu tự nó diễn 
đạt trọn vẹn một ý, một nhận xét, một kinh nghiệm, một luân lý, một 
công lý, có khi là một sự phê phán.” (A proverb is a sentence which 
itself expresses a complete idea, a remark, an experience, a theory, a 
truth, maybe a criticism). 

Furthermore, Nguyễn Đình Hùng [41] states: “Tục ngữ là 
câu ngắn gọn, thường có vần có điệu, đúc kết tri thức, kinh nghiệm 
sống và đạo đức thực tiễn của nhân dân”. (A proverb is a short and 
usually rhymed sentence which sums up knowledge, living 
experience or practical morals.)   
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Although there are many different definitions of proverbs, the 
above definitions of proverbs based on the form and the content of 
the proverb. In this thesis, the researcher will take the definition of 
proverbs defined by Norrick [19]“The proverb is a traditional, 
conversational, didactic genre with general meaning, a potential free 
conversational turn, preferably with figurative meaning.” as a basis 
for the later analysis in Chapter 4 – Findings and Discussion. 

b. Definition of Proverbs Containing Words Denoting Plants   
 Proverbs containing words denoting plants investigated in this 
thesis are proverbs that contain words and phrases related to the 
above notions of plants. For example: 
  * In English:     

(2.1)   Every bean has its black.                                             
[12, p.105] 

(2.2)  A rotten apple spoils the barrel.                              
[12, p.30]  

 * In Vietnamese:  
(2.3) Lúa bông vang thì vàng con mắt.                         

 [37, p.308] 
(2.4) Trồng cây bí thí cây tre.      

                                    [37, p.603] 
2.2.2. Semantic Features of Proverbs 
a. Semantic Field 
Semantic field (lexical field) is defined by Richard and 

Schimidt [26] as “the organization of related words and expressions 
into a system which shows their relationship to one another.”  

b. Kinds of Meanings of English versus Vietnamese Proverbs  
In English, according to Norrick [19, p.1-2], a proverb has its 

own customary meaning, its semantic proverbial interpretation (SPI). 
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This SPI may coincide with the literal reading of the proverb, in 
which case the proverb is said to be literal.   
 According to Nguyen Xuan Duc [64], there are proverbs just 
having literal meaning, for example:  
  (2.5) Trời nắng tốt dưa, trời mưa tốt lúa.                               

[38, p.607] 
There are also proverbs just having figurative meaning, for example: 
  (2.6) Đãi cứt sáo lấy hạt đa, đãi cứt gà lấy tấm.                       

[38, p.90] 
  In fact, there are proverbs having two kinds of meanings both 
literal and figurative meanings, for example: 
  (2.7) Vỏ quýt dày có móng tay nhọn                  

 [37, p.675] 
  As a result, kinds of meanings of Vietnamese proverbs in this 
thesis will be dealt with based on the theory of Nguyen Xuan Duc 
[64] that there are three kinds of meanings of PsCWsDPs: (1) literal 
meaning, (2) figurative meaning, and (3) literal-figurative meaning. 

2.2.3. Rhetorical Devices  
 Proverbs are popularly known to be figurative, imagery, 

ornate, fairly easy to memorize and easily retrievable from memory. 
That is because they could use some main popular principles of 
meaning transfer; those are metaphor, metonymy, simile and 
hyperbole.  

2.2.4. Syntactic Structure 
a. English Sentence Types 

          + Simple Sentences 
  + Compound Sentences 

•  Syndetic Coordination – Coordinators (Coordinating 
conjunctions) are present. 
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• Asyndetic Coordination – Coordination are absent but 
could be supplied. 

- Complex Sentences 
•  Nominal Clauses 
- That-Clauses 
- Wh-interogative Clauses 
- To-infinitive Nominal Clauses 
•  Adverbial Clauses 
- Clauses of Place 

  - Clauses of time  
- Clauses of Condition 
• Comparative sentences  

   * Equational and Differentiating Sequences of Correlation. 
  The comp-element specifies the standard of comparison and 
identifies the comparison as Equational (as...as) or differentiating 
(less...than; more...than). 

   * Enough and Too 
  There are comparative constructions with enough and too, 
which convey the contrasting notions of ‘sufficiency’ and ‘excess’.         
[20, p.333] 

   * So… (that) and Such…(that) 
• Comment clauses  
- Aphoristic Sentence 
b. Vietnamese Sentence Types 
- Simple Sentences 
- Compound Sentences  

  There are two kinds of compound sentences: coordination 
compound and subordination compound.  

• Coordination Compound 
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• Subordination Compound  
 - Syndetic Subordination  

 The connection between two clauses is marked by correlative 
subordinators such as Nếu ... thì ..., Cứ ... thì ..., and Hễ ... thì... 

- Complex Sentences 
• Subject is a Subject – Predicate structure 
• Predicate is a subject – Predicate structure  
• Complement is a Subject – Predicate structure 
2.2.3. Proverbs and Other Linguistic Units  
a. Proverbs and Idioms 

Table 2.1. Similarities and Differences between Proverbs and Idioms 
  PROVERBS IDIOMS 

- Ready-made linguistic units 

- Figurative meaning  

SIMILARITIES 

Syntactic - Sentence - phrase 

DIFFERENCES Semantic - judgement  

- informative  

- didactic 

- notion  

- nominalization 

- figurative 

b. Proverbs and Sayings 
Table 2.2.  Similarities and Differences between Proverbs and 

Sayings 
  PROVERBS  SAYINGS  

 repeated sentences with rhythm  
 independent units of communication  

 
SIMILARITIES 

Syntactic  - fixed form - modified form 
 
 
 

 
 
 

- popular 
statements by   
  unknown authors  

- well-known or 
wise statements 
by famous 
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  PROVERBS  SAYINGS  
DIFFERENCES Semantic  - informing or 

denoting    
   a judgement  
- experiential 
didactic content or 
a rule of conduct 

people 
- denoting 
advice or   
  obvious truth 
- observative 
statements 
without 
didactic force 

 
c. Proverbs and Clichés 

Table 2.3.   Similarities and Differences between Proverbs and 
Clichés 

  PROVERBS SAYINGS 
 easily remembered formulaic structures 
 figurative form  

 
SIMILARITIES  

Syntactic  - brief sentence - idea or phrase 
 
 
 
DIFFERENCES  

Semantic  - judgement  
- informative  
-winning 
recognition 
through frequent 
use 
- packing 
didactic lesson 

- notion  
- naming  
- losing vigor 
through the 
frequent use 
- no didactic 
lesson 

 

2.3. SUMMARY 
 Chapter 2 has presented a review of related previous studies 
on grammatical structures and semantic features.  
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CHAPTER 3 
RESEARCH METHODS 

 
3.1. RESEARCH DESIGN AND METHODS 

3.1.1. Research Design  
This thesis is to describe and compare the semantic features, 

rhetorical devices, and syntactic, features of proverbs related to 
plants in English and Vietnamese as well as their typical cultural 
characteristics. In order to achieve the aims and objectives of the 
study, descriptive and comparative methods are mainly utilized.  

Descriptive method is supposed to describe and interpret 
proverbs related to plants in English and Vietnamese to clarify the 
semantic and syntactic features in English and Vietnamese.  

Comparative method accompanied by the qualitative and 
quantitative approach is to identify and compare the semantic and 
syntactic features, and the frequency in the proverbs related to plants 
in English versus Vietnamese.  

3.1.2. Sampling  
A corpus of about 300 proverbs containing words denoting 

plants in English (150) and Vietnamese (150) are gathered from 
dictionaries, books of proverbs in both languages and from the 
Internet.  

3.1.3. Data Collection Methods 
As mentioned above, proverbs related to plants in English and 

Vietnamese are collected from English and Vietnamese books, 
dictionaries and also from the Internet. 

The sources of English books and dictionaries include The 
Oxford Dictionary of English Proverbs [28], Proverbs: A Handbook 
[34], English Proverbs Explained [53], The Phrase and Proverb in 
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English [32] and English Language Toolbox: Proverbs [52], The 
Penguin Dictionary of Proverbs [54]. 

Relating to Vietnamese sources are Tục ngữ Việt Nam [36], Từ 
điển thành ngữ - tục ngữ Việt - Anh tường giải [48], Từ điển thành 
ngữ và tục ngữ Việt Nam [28], Từ điển thành ngữ tục ngữ ca dao 
Việt Nam [37], Từ điển tục ngữ Việt - Anh Anh - Việt thông dụng 
[41], Thành ngữ tục ngữ tiếng Anh [56].  
3.2. RESEARCH PROCEDURE 

The steps involved in the research procedure include: 
o Collecting proverbs containing words denoting plants in 

English and Vietnamese from books, dictionaries and the Internet. 
o Analyzing to find out the semantic especially rhetorical 

devices and syntactic features of proverbs containing words denoting 
plants in English and Vietnamese. 

o Comparing and pointing out the similarities and differences 
in English and Vietnamese proverbs containing words denoting 
plants with regard to semantic especially rhetorical devices and 
syntactic features. 

o Suggesting some implications for teaching and learning 
proverbs in English and Vietnamese as a foreign language. 
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CHAPTER 4 
FINDINGS AND DISCUSSION 

 
4.1. SEMANTIC FEATURES ESPECIALLY RHETORICAL 
DEVICES OF PROVERBS CONTAINING WORDS 
DENOTING PLANTS IN ENGLISH AND VIETNAMESE  

4.1.1. Semantic Fields of Proverbs Containing Words 
Denoting Plants in English and Vietnamese  
 The semantic fields of proverbs containing WsDPs are set up 
basing on the relationship between people and plants and various 
fields of life such as humans, family relationship, social relationship, 
characters, labour and business, and so on. 

Table 4.1. Frequency of Semantic Fields of EPsCWsDPs and 
VPsCWsDPs 

ENGLISH VIETNAMESE Semantic fields Number Percent Number Percent 
Labour and Business  10 6.7% 35 23.3% 
Life Experience  25 16.7% 5 3.3% 
Human’s Relationship  20 13.3% 14 9.3% 
Actions, Attitudes and 
Behaviours  

34 22.7% 23 15.3% 

Destiny,  Conditions 
and Situation  

12 8% 21 14% 

Human’s Character  6 4% 20 13.3% 
Education  6 4% 6 4% 
Money  4 2.7% 5 4% 
Health and Beauty  9 6% 12 8% 
Other field  24 16% 9 5.3% 

Total 150 100% 150 100% 
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4.1.2. Rhetorical Devices Used in Proverbs Containing 
Words Denoting Plants in English and Vietnamese  

Table 4.2.  Frequency of Rhetorical Devices in EPsCWsDPs and 
VPsCWsDPs 

English Vietnamese Rhetorical 
Devices Number  Percent Number Percent 

Simile  10 5.3% 15 10% 
Antithesis  8 8.7% 19 12.7% 
Metaphor  122 81.3% 107 71.3% 
Metonymy  2 1.3% 0 0% 
Hyperbole  5 3.4% 9 6% 
Total  150 100% 150 100% 

  
4.2. SYNTACTIC FEATURES OF PROVERBS CONTAINING 
WORDS DENOTING PLANTS IN ENGLISH AND 
VIETNAMESE  

4.2.1 Syntactic Features of English PsCWsDPs   
a. Syntactic Features of   English PsCWsDPs in Terms of 

Structure 
Ø English PsCWsDPs in Simple Sentences  

Table 4.3. Distribution of Patterns of English PsCWsDPs 
English Simple 

PsCWsDPs 
Patterns of 

Simple 
PsCWsDPs 

Occurance Distribution 
rate 

SV 2 2.6% 
SVA 15 19.7% 
SVC 6 7.9% 
SVO 39 51.3% 
SVOA 3 3.9% 

 
 
 
Simple 
PsCWsDPs  with 
verbs SVOC 4 5.3% 
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English Simple 
PsCWsDPs 

Patterns of 
Simple 

PsCWsDPs 

Occurance Distribution 
rate 

SVOO 0 0% 
S + NP 4 5.3% Simple 

PsCWsDPs 
without verbs 

S + AdvP 3 4% 

Total 76 100% 
   
Ø English PsCWsDPs in Compound Sentences 

Table 4.5.   Distribution of English complex PsCWsDPs 
Types of Subordinate 

Clauses 
Occurance Distribution rate 

Adjective Clauses 14 36.4% 
Nominal Clauses  10 24.2% 
Adverbial Clauses  15 39.4% 

Total 39 100% 
Ø English PsCWsDPs in Comparative Sentences  
Table 4.6. Distribution of English Comparative PsCWsDPs 
English Comparative 

PsCWsDPs  
Occurrence  Distribution 

rate  
Equational Comparison  7 43.8% 
Differentiating comparison               9 56.2% 

Total  16 100% 
Ø  English PsCWsDPs in Aphoristic Sentences  

Table 4.7. Sentence Types of English PsCWsDPs 
Sentence types  Occurrencce  Distribution rate  

Simple Sentences 76 50.7% 
Compound Sentences  15 10% 
Complex Sentences  39 26% 
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Sentence types  Occurrencce  Distribution rate  
Comparative Sentences 16 10.7% 
Aphoristic Sentences  4 2.7% 

Total  150 100% 
 
4.2.2. Syntactic Features of Vietnamese PsCWsDPs  
Ø Vietnamese PsCWsDPs in Simple sentences 

  Table 4.8.    Distribution of Sentence Patterns of Vietnamese 
PsCWsDPs 

English Simple 
PsCWsDPs 

Patterns of 
Simple 

Sentences in  
PsCWsDPs  

Occurance Distribution 
Rate 

SV 0 0% 
SVA 0 0% 
SVC 5 29.4% 
SVO 12 70.6% 
SVOA 0 0% 
SVOC 0 0% 

 
 
 

PsCWsDPs in 
Simple Sentences 

with Verbs 

SVOO 0 0% 
S + NP 0 0% PsCWsDPs in 

Simple Sentences 
without verbs 

S + AdvP 0 0% 

Total 17 100% 
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Ø Vietnamese PsCWsDPs in Compound sentences  
Table 4.9.  Distribution of Vietnamese Compound PsCWsDPs 
Vietnamese Compound 

PsCWsDPs  
Occurrence  Distribution 

Rate  
Syndetic coordination  0 0% 
Asydetic coordination  100 100% 

Total  100 100% 
   

Ø Vietnamese PsCWsDPs in Comparative Sentences 
Table 4.10. Distribution of Vietnamese Comparative PsCWsDPs 
Vietnamese Comparative 

PsCWsDP 
Occurrence Distribution 

Rate 
Equational comparison 5 41.7% 
Differentiating comparison 7 58.3% 

Total 12 100% 
  

Table 4.11. Sentence types of Vietnamese PsCWSDPs 
Sentence types  Occurrencce  Distribution rate  

Simple Sentences  17 11.3% 
Compound Sentences  100 66.7% 
Complex Sentences  21 14% 
Comparative 
Sentences 

12 8% 

Total  150 100% 
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4.2.3. Similarities and Differences between English and 
Vietnamese PsCWsDPs in Terms of Structure 

a.  Similarities   
b.  Differences  

Table 4.12. Comparison of Sentence Types between English and 
Vietnamese PsCWsDPs 

ENGLISH  VIETNAMESE Sentence types 
Number  Percent  Number  Percent  

Simple Sentences 76 50.7% 17 11.3% 
Compound Sentences 15 10% 100 66.7% 
Complex Sentences 39 26% 21 14% 
Comparative 
Sentences 

16 10.7% 12 8% 

Aphoristic Sentences 4 2.7% 0 0% 
Total 150 100% 150 100% 

  
4.3. COMPARISON OF THE SEMANTIC FEATURES 
ESPECIALLY RHETORICAL DEVICES AND SYNTACTIC 
FEATURES OF PROVERBS CONTAINING WORDS 
DENOTING PLANTS IN ENGLISH VERSUS VIETNAMESE  

4.3.1. Similarities in Semantic Features Especially 
Rhetorical Devices and Syntactic Features of Proverbs 
Containing Words Denoting Plants in English and Vietnamese 

4.3.2. Differences in Semantic Features Especially 
Rhetorical Devices and Syntactic Features of Proverbs 
Containing Words Denoting Plants in English and Vietnamese  
4.4. SUMMARY 
 Overall, there were significant differences in number of 
sentence types, number of syntactic classes, frequency of occurance 
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of semantic fields and rhetorical devices between English and 
Vietnamese PsCWsDPs. have different mental habits; and besides, 
all the languages on the world are not the same, every nation’s 
proverbs have their own characteristics.”  
 

CHAPTER 5 
CONCLUSION 

 
5.1. SUMMARY OF MAJOR FINDINGS  

As mentioned in the previous chapters, this thesis examines 
the syntactic and semantic features of the proverbs containing words 
denoting plants in English versus Vietnamese. This helps the learners 
of English and Vietnamese find out the differences or similarities 
between the two kinds of proverbs so that they can apply or translate 
these proverbs correctly and effectively.  

Semantically, most of the collected proverbs use some 
stylistic devices such as metaphor and metonymy to express their 
meanings. These proverbs both in English and Vietnamese show 
their implications and give advices in terms of judging people and 
working. These proverbs sometimes bring cultural colors so though 
they are presented in the same five semantic field, they still have 
particular features.  

In terms of syntactic features, the proverbs containing words 
denoting plants also are presented variety in both English and 
Vietnamese. While Vietnamese proverbs omitting subjects, English 
proverbs are presented irregularly with aphoristic sentences.  
5.2. IMPLICATIONS OF THE STUDY 

Proverbs is the brief advices which are concluded by old 
generations during their life and so are proverbs containing words 
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denoting plants. These proverbs not only help people live better but 
help people increase the efficiency of their verbal communication. 

 Besides, in order to help Vietnamese learners and teachers of 
English and English learners and teachers of Vietnamese overcome 
possible problems, from the results of the study, some following 
implications are provided.  

5.2.1. Implications for Teachers 
Now, in Vietnam, proverbs are introduced in academic 

curriculum as a small part in Literature. However, it is brought to 
students too little so it is difficult for them to know them clearly and 
to apply them in daily conversations is impossible. Therefore, 
teachers should introduce proverbs to their students and the better 
time is when they are still kids. At this age, they find easy to 
remember something simple and interesting so teachers can 
introduce short proverbs in simple sentences and help them practice 
by delivering some games, some pictures and some simple situations 
so that the kids can apply proverbs they learn well and can remember 
them deeply. To the older students, teachers can give Vietnamese 
proverbs with their equivalences in English or vice versa. Teachers 
can give tasks to the students, for example, finding the equivalent 
proverbs of one is given so that the students can understand and 
apply them in learning, speaking, and in communicating. A common 
way which many teachers use today is that they ask their students 
find one English proverb and its equivalence in Vietnamese or vice 
versa by themselves and write them on the blackboard every 
Mondays. By this method, every week, students can get two proverbs 
in both English and Vietnamese and during their academic year, the 
number of proverbs they know is really large.  



22 

Moreover, to help students understand and apply the 
proverbs effectively, teachers should help them identify different 
features in structures, forms as well as cultural characteristics of each 
language. Raymond [24] exhorts: “Let each student seek and 
discover meanings, beauty or wit or culture in his own manner by 
suggestion and inference in accordance with his background.” 

Last but not least, if teachers just students to find out the 
proverbs and ask them to apply them to daily conversations, it is an 
easy task of teachers but not an effective method for students cause 
they are often lazy to use proverbs and the important thing is that, in 
their daily conversations, there are not many chances for them to use 
proverbs. Thus, to help the students apply proverbs effectively, 
teachers can create fake situations and extracurricular activities about 
concrete topics or asks students to translate or write a short 
paragraph containing proverbs. These activities can improve 
creativeness and flexibility of students in using proverbs.  

5.2.2. Implications for Learners 
Learners who want to learn proverbs and know how to use them 

effectively should be self-conscious to learn. In fact, proverbs often appear 
in English and Vietnamese novels, fairy tales, and literary criticisms so 
learners can pick them up and infer the meanings. 

To understand proverbs exactly is not easy at all. There are 
some proverbs which learners can get the literal meanings when 
looking at their constituent words. However, most proverbs are 
opaque in meaning. In this case, learners have to decode them to get 
their real implications. To do that, learners can back to the 
paragraphs or story where they get the proverbs in order to consider 
they are used in which situation or what the proverbs relate to. 
Besides, learners should pay attention to the history allusion and 
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cultural background of the proverbs as well as examine which 
stylistic devices are used in the proverbs.  

Learners can also use dictionaries of proverbs, professional 
books about proverbs or books introducing Vietnamese or English 
culture to have more knowledge of history and cultural background 
so that they can get correctly what the proverbs want to express. 
Moreover, proverbs are basically conversational, but occur 
commonly in both spoken and written communication, e.g. lectures, 
newspapers, speeches, books, fables and poetry. Proverbs are used in 
a wide range of situations and according to Mieder [17] there are no 
limits to the use of the proverb. 

As what are mentioned in the Implications for teachers, proverbs 
are delivered in training programs so learners can access them directly, 
learn and practice with proverbs through situations and tasks given by the 
teachers. And the most important is that, learners should learn with 
interest to improve the learning results and applying outcomes.  

5.2.3. Implications for Translators 
A proverb is a short saying stating a general truth or a piece of 

advice. In translating proverbs, it is good to avoid literal traslation. 
Understanding in the level of language concept and culture is greatly 
needed. Every language has its own concept and culture. For 
example, “Don’t put your hand between the bark and the tree” [12, 
p.95]. To find out the equivalent in the target language, first, a 
translator should understand the meaning of this proverb. This 
proverb gives us a piece of advice that we shouldn’t  interfere in 
other people’s businesses that don’t concern us. Clearly, the meaning 
of this proverb is not infered from the meaning of separate words. If 
the translator simply translate this proverb into Vietnamese basing on 
each seperate word, it has no meaning. The translator, however, can 
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further examine whether there is any comparable proverb in the 
target language. As there is also the comparable one in Vietnamese 
that is “Lệnh làng nào làng ấy đánh, thánh làng nào làng ấy thờ” 
[60, p.107], the translator can use this as the equivalent translation.   

By this way, translator can find the equivalent version of 
Vietnamese proverbs containing words denoting plants in English. 
For instance, in Vietnamese we have “Cây xấu chẳng đậu trái ngon” 
[37, p.34], “Mạnh vì gạo, bạo vì tiền” [37, p.245] and “Ăn ráy ngứa 
miệng.” [37, p.23] while in English, we have “Good fruit never 
comes from a bad tree.” [12, p.34], “Strong by rice, during by 
money.” [12, p.320], “As a tree falls, so shall it lie.” [12, p.55] 
5.3. LIMITATIONS 

In this thesis, the researchers examines some similarities and 
differences of proverbs containing words denoting plants in English 
versus Vietnamese in terms of syntactic and semantic features. 
However, due to the shortage of time, reference materials, a limited 
number of samples as well as the limited of the researcher, this study 
cannot cover all characteristics of proverbs containing words 
denoting plants in English and Vietnamese. Moreover, the cultural 
aspects used to explain some different elements between the two 
languages are not deeply mentioned.  
5.4. SUGGESTIONS FOR FURTHER RESEARCH 
Due to the limitions above, suggestions for further research could be: 

1. An investiagtion into Pragmatic and Cultural Aspects of 
Proverbs Containing Words Denoting Plants in English 
versus Vietnamese. 

2. An investigation into Pragmatic and Cultural Aspects of 
Idioms Containing Words Denoting Plants in English versus 
Vietnamese. 


